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MOMNEKCEMHA EKCTEPIOPU3ALIA KIJIbBKOCTI
(HA MATEPIATT IMEHHUWKOBWX C/TOBOCIOJ/1YYEHb 13
KBAHTUTATUBHVNMIN KOMIMOHEHTAMW)

H.l. YepHiok,
CyMCbKUii fep>KaBHUin yHiBepcnTeT, M. Cymu

CTaTTs CTOCYEThCA OKPEMMX MPOSBIB KiNbKiCHUX BiAHOLIEHb B IMEHHWKY aHIMiiCbKOT MOBY,
MOB’A3aHUX 3 CEMaHTWYHUM acnekTOM ChoayyeHb rpamMaTUYHOi (DOPMU yucna 3 MNEBHUMM
KBAHTUTATVBHAMWA KOMMOHEHTamu. B po6oTi nokasaHa pi3HOBapiaTWBHICTbL CMUCNOBOT
KiNbKICHOT HAMOBHIOBAHOCTI TakuX ChoayyeHb Bifi PeanbHOl eKCAiUMTHOT OAUHUYHOCTI [0
[OMiHYIOYOrO KiflbKICHOr0 3HaYeHHA MHOXKWHHOCT i HaBMaKu.

KntouyoBi cnoBa: KBaHTUTATMBHI KOMMOHEHTW, CTPYKTYPHO—CEMaHTWYHI CUrHanizaTopw,
noninekceMHa ekcTepiopumsalis, BapiaTUBHICTb KiNbKiCHUX KOPENALii, [OMIHYHOUI YACNOBI 3HAUEHHS.

[aHa poboTa CTOCYETbCS CemMaHTM3auil rpamMaTMYHUX 4MCioBUX Gopm npu  iX
CMO/YYEHHI 3 KBAHTUTATMBHUMMN KOMMOHEHTaMU - BUPa3HUKamy BapiaTUBHOCTI CMUC/IOBOTO
KiNbKiCHOTO acnekTy iMeHHUKa B AUCKYPCi.

B cuiy WMPOKOro ChekTpy KiNbKiCHMX BIAHOCLUEHb Y MOBI Ta TeHAeHLiT cyyacHOl
NIHrBICTUKM NPOHMUKATU B CTPYKTYPHO—CEMAHTUUHI aCMeKTU MOBJ/IEHHS], B3aEMO3a/IEXXHICTb
CMiBBIAHOLIEHHS TFpamMaTUyHMX (HOpM uYucna Ta AeTepMiHaTMBIB, 3 SKAMM Ui hopmMK
KOHTaKTYHOTb, BCE L 3a/IMLIAETLCA aKTya/lbHUM Y IHTBICTUL.

MeToto po60TH € OKPECNEHHS NapaMeTPiB NapagurmMmy CeMaHTu3aLii rpaMmaTuaHnX Gopm
ymcna B aHrNinCLKIA MOBI MpK X KOMGIHaTOpUL 3 AeTepMiHaTMBaMU.

MpegmeT pobOTM - ceMaHTU3aLisl KifbKOCTI iIMEHHUKOBUMMK C/IOBOCMO/YHYEHHAMMW 3
KBaHTUTATUBHUMUW KOMMOHEHTaMMU.

O6’eKT pob0TK CKNaAat0Tb CNOMYYEHHS rpamMaTUYHOT (hOpMM YMca 3 KOMMOHEHTaMK -
BUpasHMKamy BapiaTVBHOCTI CMUC/IOBOIO KiflbKICHOr0 acnekTty (hopmu.

Mpobnema uncna SK yHiBepCabHOI KaTeropii Ta 4mcia B iMEHHWKY K Ti OKPeMoro
NposiBY JOCUTbL CBOEPIAHA i MOB’A3aHa 3 (DiNOCOPCHKUM PO3YMIHHAM YIEHUMOCTI CBITY Ta i
BiJOGpaXKeHHAM Yy MOBi. [N MOBWM XapaKTepHa creuudivyHa CTPYKTypa, B AKili OKpeMmi
€/1EMEHTM NOB’A3aHi MiXK COO0H BNaCTVBMMU fIULLE 11 3arafbHUMU 3aKOHOMIPHOCTSAMW.

Mepw Hi>K CTaTU 3MICTOM MOBMW, 06’€EKTVUBHWIA CBIT CMPUIAMAETLCS OAMHOKD Yepes
BiAYYyTTA, BiAOGMBAKOUMCb NOTIM Y Ti CBIAOMOCTi. CTaBLUM 06’EKTOM MOBM, MOHATTS «HUCIO»,
«KiNbKiCTb» HabyBalOTb Y Hili cneungivyHOro 3HayeHHs, CMocobiB BUPaKEHHA Ta
(hyHKLiOHYBaHHSA. KifbKiCHI BIJHOLLEHHS Ta YACNO Y MOBI - Lie ABULLE rpamaTuKu.

Y niHreicTMUi nobyTye AyMKa, WO rpamatuyHii (opmi Mae 060B’si3KOBO 6YTK
NpUTamMaHHWM MOCTiliHe 3HAYeHHS, sIKe BiApPi3HsE Ti Bif IHLUMX rpamaTUYHMX 3HAYeHb Y
[aHili MoBi. Ane Lie NOMOXEeHHS BUSIBNSIETLCA Ba/liAHUM MLLIE Ha PiBHI AndepeHLiauii hopm
MK Pi3HUMM YaCTMHaMW MOBW. Y [OMeHi OfHIET 4aCTMHW MOBW 30BHILUHA rpamaruyHa
thopma Jonyckae 3Ha4YHy BapiaTMBHICTb B pyChi 11 IEKCUYHOIO HanoOBHEHHS.

BaratorpaHHiCTb CEMaHTUYHOIO HaMOBHEHHS aHIINCLKMX CYBCTaHTUBIB i € MPUUMHOKD
NOpYLUEHHs Ti€l CNiBBIAHECEHOCTI )OpMasibHOTO Ta CMWUCIOBOrO acrnekTiB, fKa BUK/MKAE
MeBHI HEBIAMOBIAHOCTI Yy Cy6’eKTHO-MPEAMKATVBHIN Trpyni Ta rpyni 03Ha4yyBaHOro i
03HaYeHHs. Y LibOMY BiHOLLIEHHI MOKa30Ba Ik MapKOBaHa, Tak i HeMapkoBaHa (hopmMa yncna
B aHrNICbKii MOBI.

BapiaTmBHICTb  (DOPMaNbHO-CMUCIOBUX  3B’A3KIB  MPWM  penpes3eHTauil  KislbKiCHUX
BiAHOLLEHb B aHrNiNCLKOMY IMEHHWKOBI MOMArae y MOXIMBOCTI BiOOPaXKEHHS OAHOTO ¥
TOro X sBMLWA PisHUMK umncnosumMmn gopmammn (the sky — the skies) Ta BigobpaXKeHHs
OAHIE0 T TIED XX rpaMaTMYHOK (HOPMOK PI3HUX YMCMOBMX 3HAYeHb. Tak, Mopsg 3
YHi(hiKOBaHOK CUCTEMOIO Kopensuii HemMapKoBaHOI (HOPMM 3i 3HAYEHHAM OAUHWMYHOCTI
(a window, a blanket) B aHrniicbKiin MOBI crocTepiraeTbCa psg CBOro pofy nepexigHux
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MOMEHTIB, LLO 3ac/yroBYKOTb Ha NWbHY yBary. MNpuknagamv MOXyTb CIYXWUTU BUMALKU
MOPYLLUEHHSI YMCMIOBOrO Y3roMPKEHHS HeMapkoBaHOI (hopMM AesKoi KaTeropii 36ipHMX
IMEHHVKIB 3 CMHTaKCMYHO 3a/1eXKHUMU Bif HUX cnoBamu Tuny those gentry, the group were;
HasABHICTb OMOHIMIYHOI (DOPMU IMEHHWKIB ANA BifoOpaXeHHA fK OLWHWYHOCTI, TaK i
MHOXWHHOCTI (bass, moose, buffalo, Japanese). He MeHW MOKa30BUM BUSIBASETLCA |
XapakTep CniBBigHECEHHA KifbKICHOr0 3MIiCTy 3 MapKoBaHOH (OPMOKO iIMeHHMKa, [e
nepexifHi BUNaZKM HaCTINIbKX 3HaYHI, L0 [O03BONSAKOTb FTOBOPUTU MPO HAABHICTb He TilbKu
pi3HOBapiaTMBHOCTI CMiBBIAHOLLEHHS FpaMaTUYHOI opmiy Ta Ti KiflbKICHOTO HarnOBHEHHS Y
cthepi aHrMiicbkoro iMeHHUKa, ane 1 nNpo 36/WMKEHHS Y HbOMY OAMHWYHOCTI 3
MHOXWHHicTO. Mop.: the family was, the family were. A nopsg, 3 Bifo6paxxeHHAM KiHLEBUM
—S peasbHOI MHOXMHHOCTI (doors, cups) AaHuii (HOpMaHT MOXe MepefaBaTyi peasibHy
OAMHUYHICTb (shambles, gas—works, innings, molasses).

ICHytOUe NOpyLUeHHs abCOMOTHOI  €4HOCTI  30BHIWHLOI opMn  umcna Ta i
BHYTPILUHLOrO KiflbKICHOr0 3MICTYy € 3aKOHOMIPHUM [N PO3BUTKY MOBM B LifOMY i
NiATBEPKYE NPABU/bHICTb TOUYKM 30py b. CTPEHr Npo HasBHICTb B aHIIACLKINA MOBI pagy
iMEHHWKIB, 10 YACNOBOr0 OPOPMAEHHS AKUX MPUPOJA peyeli He Mae HISIKOro BiJHOLLIEHHS.
[16, c.112].

BBaXaeTbCsl, L0 OAWH OKpeMuiA MpeaMeT B aHr/iCbKi MOBI MO3HA4aETbCA He
YUCNIBHMKOM «ONe», a Heo3HaydeHUM apTvkiem [1, ¢.32]. Akwo apTvkIb B3araii €
CTPYKTYPHWUM CUTHa/i3aTOPOM C0Ba SK IMEHHUKA, TO HEO3HAYeHWIn apTUK/b MpeLCTaB/ise
CO60K0 OfUH i3 rpamaTUYHKX 3ac06iB KOHKPETHOI OAMHUYHOCTI [6, €.37].

OfHak aHanis (akTMyHOro marepiany CBigUUTb MPO Te, WO 3HAYeHHS OAMHWUYHOCTI,
iHrepeHTHe y JaHOMy apTWK/i, He € B HbOMY €AWHWUM 3HaYeHHAM. Byayuu iCTOpUYHO
ocnabneHolo (HOPMOKO UMCAIBHMKA «ONe», Bif 36epirac y cobi KifbKiCHe 3HAuYeHHs i
yacTo [ilicHO AyGMKE YUCNIBHUK «one». Y LbOMY acnekTi opmanizoBaHi Mogeni
Art. (indef.) + Ngg Ta Num (one) + Ngg MOXyTb 6yTW CUHOHIMIYHUMM. Taka CUHOHIMIYHICTb
NiATBEPIKYETbCA MPOBOI0 Ha CYOCTUTYLIO, KOMM 3aMiHa «a» Ha «One» He 3MiHIoE
KiflbKicHOro 3MicTy iMeHHUKa, Hanp.: Before anybody could say a word, Lena had begun
playing [15, c.21]. Not one word of Gravesand crossed my lips to her [ib.:143]. A hand fell
on his shoulder and he started [12, ¢.94]. And to the intense delight of Stanley, one hand fell
heavily on the hat [15, ¢.52].

B copmastizosaHiit Mogeni Num (one) + Ngq «one» 3akntouae B co6i ceMy OfHNYHOCTI Y
Ti npoTuCcTaBfieHHi 6inbLWi KiNbKOCTI (MHOXMHHOCTI). 3HaueHHs KifbKOCTI BUXOAWUTbL Y
HbOMY Ha nepLumii naaH, Hanp.: So Stanly was dispatched to the pavement Dining Rooms for
one pot of tea, one buttered tea—cake and a bun [15, ¢.277]. Drone opened the door an inch
and peered in with one eye [12, ¢.79].

Mopsg 3 UM Heo3HaYeHW apTUK/Ib MOXe BUCTYNaTW K MOMICEMaHTUYHWIA enemeHT i
XapakTepu3yBaTUCs 3CYBOM B iHLUI AOMiHYIOUI 3HAYeHHs, L0 HALIApoBYKOTbCA Ha MOro
KifbKicHe 3HauyeHHs. Lle cnoctepiraetbcsa npyv a) CNiBBiAHECEHHI iIMEHHMKA 3 MEBHUM
KlacoM Ta BM3HAYeHHI MOro K MpeAcTaBHMKa LOro Knacy, Hanp.. This is a snake;
6) 3icTaBneHHi 06’eKTiB K TOTOXHMX, Hanp.: These desks are of a level; B) cnpuiHATTI
06’ekTa K Heo3HayeHoro, Hanp.: A hand fell on the hat; r) cnpuitHaTTi 06’ekTa B
y3arafibHIO4OoMY acrnekTi, Hanp.: A snake is a long, thin reptile that has scales on its skin
and no legs.

Y peskmx Bunagkax mogenb Num (one) + Ngg BUABMAETLCA OMOHIMIYHOIO MOAEN
Art.(def) + only + Ngq a60 Art.(def.) + sole + Ngg: The only hotel of this name was in the Rue
de Moines [14, c.54], ge «only» Hafae iIMEHHWUKOBI BiATIHKY BUKOYHOCTI Y/ YHIKa/IbHOCTI.

HeobxigHUMKn xapaktepucTvkamu only, WO Mae Take 3HAYeHHs, € a) HasBHICTb Yy
MpenosuLii KOMMOHeHTa TNy o03HadeHoro aptukna (the only hotel), npwcsiiiHoro
3aiiMeHHuKka (his only son), iMeHHMKa y MpuUcBiiiHOMY BigMiHKy (Jordan’s only parent);
6) HasBHICTb O3HauyyBaHOro iMeHHMKa 6e3nocepesHLo nicns only (the only window) a6o
nicna NPUKMETHUKA YU OIEMPUKMETHUKA, WO € O3HaYeHHAMM [0 iMeHHuKa (The only
working mechanism, the only honest person).
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Ockinbkn B «the only» foMiHye BIATIHOK BUHATKOBOCTI, & HE 3HAY€HHA OAVHWYHOCTI,
NS HbOFO XapaKTepHa KOMOIHaTopvKa He TiflbKW 3 OAHWHOW, ane I i3 MHOXWHOM
iMEHHMKa. Pi3HMUA Y 3HAYEHHI Takux CMojyyeHb AOCUTL CyTTeBa. B OAHWHI 3a3BuUuaii
BUAINAETLCA OAWMH 06’€KT i3 psgy OAHOPIAHWX, Y MHOXWHI - WiNMiA psag 06’€KTiB NEBHOrO
Knacy, 4Nna AKX BnacTuea cCninbHa O3Haka, nop.. The only picture was an overlarge
photograph [5, ¢.32] - We all kick up for freedom, and the only institutions gaining strength
are Socialism and the Roman Catholic Church [8, ¢.37].

TunizoBaHa mogenb 3 only moxe npuiimatn Burnag N (one) + N + only. Y Takomy
BMNaJKy «one» BUK/IHOYAE BCi iHWI 06°eKTK, Hanp.: Here is a man, presumably human, who
mentions the name of one woman only [11, c.45].

Y UubOMY MPOSABNAETLCA Pi3ka MPOTUNEXHICTL MiDXK HEMapKoBaHo hopmMoto 3 (the) only
Ta ()OPMOLO 3i 3HAUEHHSM Yy3araibHEHOCTI, AKili NpUTaMaHHe 3HAYEHHS, WO CTaBWUTb 3HaK
PIiBHOCTI MiXK apTUKIEM Ta AeTepMiHaT1BOM «any». MOX/MBICTb OUHWUYHOIO BiTBOPEHHS
CyGCTaHTMBOBAHOIO eleMeHTa 3 BiATIHKOM KiflbKiCHOT y3ara/lbHeHOCTi 6a3yeTbCs Ha CUHTE3I
MO3Ha4yBaHOT CYTHOCTI | CPUIAHATTA Ti MOBLIEM SIK HEMOAIMBHOIO Liforo.

[ns iMeHHVKIB Yy opMi OAHMHM NOKa3oBa i CMOydyBaHICTb 3 KOMMOHEHTOM each,
every, all, another, this, that Ta iH. X BHYTpILLHiii 3MiCT 403B0/IIE KOMBIHATOPUKY 3 (HOPMOIO
iMEHHIKa, fiKa CUrHaNi3ye NPo KiNbKiCTb 00°€KTIB, WO He NepeBuLLye 0gHOro. Lisi ix cninbHa
BNaCTMBICTb MO BIiAHOLIEHHIO 40 (hOPMasbHOTO rpPamMmaTMyHOro YMC0BOTO MOKasHWKA He
HiBE/IHOE IX CEMaHTUYHINX PO36IXKHOCTEN.

Each nepen6ayae OAWHUYHICTL KOXHOMO 06°€KTa, L0 BXOAUTb Y OOMEXEHY
MHOXWHHICTb, 06’€KTa, WO po3rNAfacTbCa BUOKPEMNEHO, iHAMBIAyanbkHO abo Yy
MoCcNi0BHOCTI OAWH 3a 04HWM. [pK LbOMY AKICHI NapaMeTpu B pAaLy ifeHTUYHUX 06’€KTIB
0060B’513K0BI /191 6y/b-IKOro 06°€KTa Lboro psgy. KoxeH 06’eKT, No3Ha4eHUli iMEHHIKOM 3
each y npenosuuii, Hiby BUBOAMTLCA i3 pAdY | PO3rNafaeTbes BUOKPEMIEHO: ... it (a hotel)
had so bedraggled an air that the houses on each side of it looked neat and clean [14, ¢.54] -
OYOMHKN Ha KOXHIA CTOPOHI Bynuui Manm oxaiHuini Burnsg. Dipping his face
in cold water, he sat on his bed, dropping each finished page on the bed beside him
[7, €.221] - kna@aB Ha Ni>KKO KOXHY OKpeMy NpouuTaHy CTOPIHKY. Y BUMaaKy, KOMu iaeTbes
npo Aga 06°ekTu, each BMCTynae CeMaHTUYHUM €eKBiBasieHTOM either. B iHLWIMX BMNagKax
TaKa eKBIB/IEHTHICTb BifCYTHS.

Ha BigmiHy Big each, wo nepepbavae iHAMBIAYyanisyloumniA nigxig A0 OAWMHWYHO
NpeAcTaBieHoro 06°ekTa, every, MOESHYIOUM Y COOI 3HAUEHHA «OAMH», | «BCi B3arani»
06’€KTW, WO po3rnsfatoThes, MICTUTL Yy co6i AK iHAMBIAYyanizaLilo, TaK i y3araibHeHHS.
Mop.: | simply can’t bear the thought of not seeing you every day [9, ¢.9]— ToHi xoue
3ycTpivatmnca 3 Knep KOXeH feHb, BCi AHi, 3aBXAW, AeHb 3a HEM.

[JaHi KOMMNOHEHTM 3[aTHI 3aMiHATW OAWH OLHOMO B CTPYKTYPI PEUEHHS, He MopyLuyoun
OCHOBHOIO YMC/I0BOTO 3HAYEHHS OLVHWYHOCTI, X04Ya CEMaHTUYHWIA acnekT KOXKHOro
3anmwaetbes ctabinbHuM. Mop.: Couple after couple, from every gate (= from each gate)
they streamed along the paths [9, c.311]. At the signal they made a rush, each policeman
(= every policeman) grabbing at the youngsters... [13, ¢.307].

He akueHTYyouM 3HayHOT yBarM Ha CTUNICTUYHOMY HABaHTaKeHHI KOXHOro 3 [aHuX
KOMMOHEHTIB | PO3r/isakoym ix 3 TOUKU 30py OAVMHWUYHO MPEACTaBeHOro 06’ekTa, 6a4nmo,
L0 Y LbOMY NnaHi BOHU ekgiBaneHTHi: His view of Rome, however, got better with every
step [3, €.325] — KoxeH OKpemmiA KpOK i BCi KPOKW pa3oM CMpusiiv Kpawiomy po3rfisgy
ueHTpy Pumy. She knew him too well... She knew the significance of each restless gesture...
[4, c.132].

Y every 6i/bll LUMPOKUIA, HXK y each, CMEKTP BXMBaHHA: Le iMeHa [AWCKPETHWX
CYTHOCTEW, HeYleHMMUX abCTpakTHUX MOHATb, CreuugikaTopiB KifbKocTi: every student,
every opportunity, every bit o intelligence i T.n.

3 niuunbHUMK CnoBamn every repefae YacToTy BUKOHYBaHOI fii: every day (month,
year, week, Monday i T.1.).
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Konn moBa iifie nvwe nNpo ABa 06’€KTW, BXXMBAETHCA BUHATKOBO KOMMOHEHT «each»,
3aMiHa AKOro Ha «every» abCoOMOTHO HemoXmBa. OCTaHHIN MO3Ha4ae KOXHOro YneHa
rpynu, sika nepegbayae 6isbLue ABOX 06’€KTIB, i BiJHOCUTLCA 4O BCIX CKIAL0BUX IPYMW.

Bunagky BXWBaHHA every 3 MapKoBaHOK (DOPMOK0 He cynepeyaTb TOMY, LUO Lei
KOMMOHEHT nepefbadae OAUMHUYHICTL. YiTKO ekcrniikoBaHa MapkoBaHa (opma, nofibHo
NiYNIBHUM CfIOBaM, MOXe CMpUAMATMCA SIK OKPeMa OAMHWYHA CYTHICTb i MUCAWUTBLCA 5K
CYKYMHe ofvHWYHe HenoginbHe uine (every few minutes, every ten kilometers, every three
weeks...).

Each y neBHiii, every y 3Ha4Hiin Mipi MOXyTb BUCTYNaTV CUHOHIMaMU AeTepMiHaTVBa
«all» (Hornby, 1958:25 - all —det.(used as a pron.) the whole amount, or number; every
one..., every one of;, ... every bit of). OgHak icHye 3HauHa Pi3HWUSA Y KifbKiCHIl
penpeseHTalil rpaMaTUYHOI 4McnoBoi dopmu 3 each Ta every i komnoHeHTom all. Ha
BigMiHY Bif each, iHrepeHTHe 3HA4YeHHA AKOro nepefdavyac HafiNEHHA KOXHOMo 3
YNopALKOBaHWX OAVH 3a OfHUM 06’ €KTiB NEBHOKO 03HAKOKD UM XapaKTepHOO Ai€t0, Ta every,
SKOMY BlacTVBa i y3ara/lbHeHiCTb, i iHAMBIgyanisayis, all No3uLioHye iMEHHWIT eNeMEHT 5K
CYKYMNHICTb OAHOPIAHNX 06’eKTiB. OCTaHHS MOXE penpeseHTyBaTU Pi3HY MOX/MBY
KiNbKiCHY HanoBHIOBAHICTb.

BucTynatoum B aHricbKiA MOBI abCTPaKTHUM BMPa3HUKOM PaxyHKY Ta KisbKiCHOK
Mipu, KOMNOHEHT all 34aTHUA Ha3MBaTW HEKOHKPETHY KiHLeBY rpaHinyHy BennunHy. Moro
KOHKPETHWIA KiNbKICHUIA NOTeHUian MOXe O6yTW YTOUYHEHVWM JMLle Y CMONYYEHHsX 3
iMEHHMKaMW,  CUTYaTMBHO  OOYMOB/IOOYMCb  KOHTEKCTOM. BUWHATOK  CKIajatoThb
reHepanizosaHi BucnoentoBaHHs Tuny All people are born equal, a6o sik all foods y peyeHHi
It was the Cretan derivative of oats and food, all foods [2, ¢.9]. ¥ Takux BUC/IOB/IHOBaHHAX
all + Ny exkBiBaneHTHe KiflbKiCHOMY 3Ha4eHHI0 HeMapKoBaHOT HeniMiToBaHoi (the economic
position of woman) un mMapkoBaHOI HenimiToBaHoi (girls are girls) umicnosux dopm, Lo
Bepbasi3ytoTb TOTa/lbHe OXOMNJIEHHA 06’EKTIB NEBHOr0 Knacy.

KinbKicHa HanoBHIOBaHICTb rpamaTuuHoi hopmu, Akin nepegye all, abo 3anuwaeTbes
Heo3HaueHol, ab0 KOHKPETU3YETLCA CUTYaTMBHO, nop.: The two came out... One with the
bandaged head, all but his eyes [2, c.29]. Tyt all nepeg6ayae ognH 06’€KT, Y YaCTUHI SKOrO
(but the eyes) BigcyTHs aKicTb 6yTK 3a6MHTOBaHO. And he saw the others about him, some
others. All lying there. [2, ¢.22], ae TOTabHICTb 3BY>KEHA /MLLE [0 HEO3HAYEHOT KifIbKOCTi
TUX, XTO 0TOYYyBaB repos. MofibHe 3BY)XKeHHA cnocTtepiraetbes y all y HacTynHOMY peyeHHi:
They have shot all those they discovered preparing against them
[2, c.4]. NMigpagHe o3HayaslbHe PeYEHHS BKa3ye /ULIE Ha Ty HeO3HAuyeHy 3HayHy uu
He3HauHY Ki/IbKiCTIO NtofeiA, fKi roTyBaines BUCTYNUTU NPOTU.

KoHKpeTHe KinbkicHe HanoBHeHHS all akTyanisytoTb BXWTI Y BUCMIOBMIOBAHHI KifIbKiCHi
YyucniBHUKK, Ak—0T: The three-men patrol went by, looking hard at the two Australians. All
three of them, with those square German water bottles sticking put of their hips [2, c.15].
There were three novels or romances, and all three stories had for their setting such places
as Borneo and the South Seas [15, ¢.306].

All 3 MapkoBaHOK (DOPMOI0 IMEHHMKA Mpe3eHTye 06’€KTU B iX CYKYNHOCTi i
MHOXMWHHOCTI. Every, €K npaBwno, Crony4yaeTbCd 3  HEMApPKOBAHOK  (POPMOLO,
eKCcTepiopm3ytoun 06°eKT AK MpefcTaBHMKA Kfacy, Nifpo3ymiBaroum Becb Kiac 06’€KTiB.
OKpemuit 06’€KT MUCTIMTLCA B aCMEKTI PO3AINLHOCTI: every + Ngg CNpuitMaeTbea AK «i Lei, i
TOM, | 6yAb-AKWIA 06°EKT JAHOI0 Knacy».

OCHOBHIli 0AVHMLI MOBW - CNOBY - MOTEHLiAHO BNacTVBa NEBHa CMOMYYYBaHICTb, fKa
30IMCHIOETBCA He [0BIIbHO, & BiAMOBIAHO 4O HOPM OKPEMOT MOBHOI CUCTEMM 3a 3aKOHaMK
CeMaHTMYHOI aTpakuil. BoHa BMpaXaeTbca y cneuudivyHuX hopMani3oBaHUX MOAEeNnsx.
Mogeni KOMBIHATOPVKM CKNafarTb TON CEMaHTUKO-rpamMmaTMyHWin BapiaHT MapKOBaHOCTI,
AKNIA KOMNEHCYE HeJOCTATHICTb BUPAXKEHHS YMCN0BOI AndepeHLialii iMeHHUX YTBOPeHb Ha
napagurMaTMyHOMy piBHi.

OCKiNbKM 9K OAMHUYHO, TaK i HEOAWHWUYHO NpeAcTaB/eHi B MOBi 06’€KTM i sBuMLLa
HaBKO/IMLLHBLOIO CBITY HEOAHOPIAHI 3a CBOTMU AKICHUMMW XapaKTepucTUKamu, X KislbKiCHe
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BiATBOPEHHS HOCUTb pi3HOBapiaTMBHWIA XapakTep, SKUii NEBHOK MipOK YTOYHIOETHCA
NeBHUMM JeTepMiHATUBHUMMW KOMMNOHEHTAMM.

Taki KOMMOHEHTU He € YHi(hiKOBaHOID CMUCTEMOIO CreLianizoBaHuX 3aco6iB nepefadi
KiflbKiCHWX BifHOLWeHb. OflHaK BOHM BifirpatoTb YMany ponb y pernpeseHTauil KibKiCHOro
acnekTy CrnoslydyBaHOi 3 HUMMW rpamaTUyHOl YMCNoBOI (hopMU. PO3rNSHYTI CUHTAKCUYHI
CMoNyYeHHs feTepMiHaTKBiB each, every Ta all 3 HemapKoBaHO Ta MapKOBaHOO (HOPMOIO
BUSIB/IATLCA HEPIBHO3ZHAYHUMM B M/1aHi akTyanisauii HAMU KiNbKiCHOro noTeHuiany.

B iHrepeHTHOMY A/l HUX He3Ha4YHOMY KiNbKiCHOMY fiana3oHi YiTKO NpocnigKoBYeTbCA
KOHKpeTHa OAMHWYHICTb, KOAW BOHW CMiBBIGHOCATLCA 3 OLHWUM MPEAMETOM UM ABULLEM,
Jaloun oMy KBaHTUTaTWMBHY OLiHKY. Mpn ubOMy each Ta every 3aBXaW KOpenowThb 3
iMEHHMKaMW — Ha3BamMu [MCKPETHUX CYTHOCTEWA. Y BUNagKy CMOAy4YeHHs every 3
MapKOBaHOK (POPMOIO 3HAYEHHA MHOXMHHOCTI HIBENKOETLCA | 3BOAUTLCA [0 Y3arasibHeHol
abCTPaKTHOT OAUHUYHOCTI.

All, po3gindtoun neBHi CninbHI pucy 3 every Ta each, BigpisHAETbCS Bif OCTaHHIX
30aTHICTIO Bep6asizyBatu i peasibHy MHOXMWHHICTb.

Bce Ue noB’A3aHe 3 0OCOOMMBOK MPUPOLOKD OAUHUYHOCTI, fiKa MOXe He TifbKu
CMiBBIAHOCMTUCA 3 KOHKPETHO BUUJIEHEHVM ABWLLEM 30BHILLHLOTO CBITY, aie i1 BKAKOYaTH B
cebe NoHATTA, 06TSHKEHI MEBHUM 3HAUYEHHAM HEOAVHUYHOI abCTPaKTHOCTI.

MNONNNTEKCEMHAA 3KCTEPUNOPN3ALINA KOJTMHECTBA
H.WN. YepHiok

CTaTbf KacaeTcs OT[efbHbIX  MPOSIBNEHUA  KOMMYECTBEHHbIX  OTHOLEHWA B aHrniickom
CYLLECTBUTENBHOM, CBA3aHHbIX C CEMaHTUYECKUM acneKTOM KOMOWHATOPUKW rpaMMaTWyecKoi 4ncnoBoii
(hopMbI C HEKOTOPbIMM KBAHTUTATMBHbIMM KOMMOHEHTaMW. B paboTe oOCBelleHa pasHOBapUaTWMBHOCTb
CMbIC/IOBOTO KOMMYECTBEHHOTO HAMOMHEHUS TaKuUX CIOBOCOYE TaHWI — 0T peanbHOi SKCNANLMTHON eAMHUYHOCTH
[0 LOMVHVPYIOLLErO KOMMYECTBEHHOO 3HAYEHNSI MHOXKECTBEHHOCTY 1 HAO6OPOT.

KnioueBble C€noBa: KBAHTUTATMBHbIE KOMMOHEHTbl, CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUNE CUTHAN3ATOpbI,
NoANNEKCEMHas 3KCTEpPUOpU3aUms, BapuaTUBHOCTbL KOMNYECTBEHHBIX KOPPENSLWiA, AOMUHUPYIOLLME YUCNOBbIE
3HaueHvs.

POLYLEXEMIC EXTERIORIZATION OF QUANTITY
N.1. Chernyuk

The article considers the expression of quantitative relation in English nouns connected with the semantic
aspect of combination of the forms of grammatical number with some quantitative components, which range from
explicit singularity to implicit plurality, depending on the kind of a quantitative component.

Key words: quantitative component, structural- semantic signallers, polylexemic exteriorization, variety of
quantitative correlations, dominant quantitative meanings.

CINMCOK BUKOPUCTAHWNX O>XXEPEJ

Nesnukuidi FO.A., MoryauHa 3.6., LytoB W.W. Cuctema onpegenuTeneil (Ha MaTepuane aHrInincKoro,
HemeLKoro 1 thpaHLy3ckoro a3bikos) / HO.A. NleBuukuid, 3.6. MoryguHa, N.W. LLlyToB. - Mepmb, 1973.

2. Aldridge J. The Sea Eagle. - K., 1973. - 280 p.

3. Brown D. Angels and Demons. - G.B., 2001. - 620 p.

4. Cussack D. Say No to Death. - K., 1976. - 380 p.

5. Fitzgerald F.B. The Great Gatshy. - K., 1973. - 181 p.

6

7

8

[

Francis W.N. The English Language. An Introduction. - Lnd., 1967. - 273 p.
Galsworthy J. To Let. - M., 1964. - 303 p.
. Galsworthy J. The White Monkey. - M., 1976. - 304 p.

9. Galsworthy J. Over the River. - M., 1960. - 304 p.

10. Galsworthy J. The Man of Property. - M., 1964. - 464 p.

11. Hemingway E. A Farewell to Arms. - M., 1976. - 319 p.

12. Kipling R. The Light that Failed. - M., 1975. - 283 p.

13. Lindsay J. Betrayed Spring. - M., 1955. - 606 p.

14. London J. Martin Eden - K., 1980. - 367 p.

15. Maugham S. The Moon and the Sixpence. - M., 1972. - 240 p.

16. Priestley J.B. Angel Pavement. - M., 1974. - 504 p.

17. Strang B. Modern English Structure. — Lnd., 1989. - 201 p.

Hagiiwna go pegakuii 8 nucTonaaa 2010 p.

Dinonoziuni mpakmamu. — Tom 2, Ne3 °2010 127



